


SITUACIÓN  LOCATION  LAGE
SITUATION GÉOGRAPHIQUE  UBICAZIONE

      Set right on the beach in Playa Bávaro. The resort is built on an estate
of 80.000 m2, in the midst of a coconut plantation and lush tropical vegetation.
It boasts a fine sanded white beach sheltered by a coral reef, where guests
can practice sailing, kayak, windsurfing, scuba diving (at an extra cost) and
other nautical sports.

      Das Hotel liegt direkt am Strand Playa Bávaro, auf einem 80.000
Quadratmeter großen Grundstück , umgeben von einer
Kokospalmenplantage und üppiger tropischer Vegetation. Der Strand mit
feinem weißem Sand  und einem ihm vorgelagerten Korallenriff lädt zum
Segeln, Paddeln, Windsurfen, Tauchen (gegen Zahlung) und zur Ausübung
anderer Wassersportarten ein.

      Situé en front de mer sur la plage Bávaro, le ressort est construit sur
un terrain de 80. 000  m2 au cœur d'une cocoteraie et d'une végétation
tropicale exubérante. Il est pourvu d'une plage au sable blanc et fin protégée
par un récif de corail où la pratique de la voile, du kayak, du windsurf, de la
plongée (en supplément) ainsi que d'autres sports nautiques est la bienvenue.

       Si trova in Playa Bávaro, fronte mare. L'hotel è costruito su un terreno
di 80.000 mq, circondato da una piantagione di palme da cocco e da una
rigogliosa vegetazione tropicale. Ha una spiaggia di fine sabbia bianca,
protetta da una barriera corallina, dove è possibile praticare vela, canoa,
windsurf, immersioni subacquee (a pagamento) e altri sport acquatici.

Ubicado en primera línea de mar en Playa Bávaro. El resort está
construido sobre una extensión de terreno de 80.000 m2, rodeado
por una plantación de cocoteros y exuberante vegetación tropical.
Dispone de una playa de fina arena blanca protegida por un arrecife
de coral, donde se puede practicar vela, kajak, windsurfing, buceo (cargo
extra) y otros deportes náuticos.



        Air-conditioned Deluxe rooms, comfortably equipped with a King size bed or
two double beds, ceiling fan, electronic safe deposit box, full bathroom, hydro-massage
bath, hairdryer, telephone, iron and ironing board, tea and coffee-making facilities,
minibar with cool drinks, water and beer (restocked 3 times a week), satellite TV, terrace
or balcony. The Loft Suites have two levels and provide a bedroom on the second level
equipped with two double beds or a King size bed and a lounge on the first level with
a sofa double bed and a bath with hydro- massage, as well as a full bathroom. These
rooms have a TV in both levels. The Honeymoon Suites have a King size canopy bed.

       Die Deluxe Zimmer sind perfekt klimatisiert und komfortabel eingerichtet. Sie sind mit einem Kingsize-Bett
oder zwei Doppelbetten, Klimaanlage, Deckenventilator, elektronischem Safe, komplettem Bad, Whirlpool-Badewanne,
Haarfön, Telefon, Bügeleisen und Bügelbrett, Einrichtung für Kaffee- und Teezubereitung, Minibar mit Erfrischungsgetränken,
Wasser und Bier, die dreimal pro Woche nachgefüllt wird, SAT-TV und Terrasse oder Balkon ausgestattet. Die Loft-
Suiten sind auf zwei Ebenen angelegt und das auf der oberen Ebene gelegene Schlafzimmer verfügt über zwei
Doppelbetten oder ein Kingsize-Bett. Auf der unteren Ebene befindet sich das Wohnzimmer mit Schlafsofa für
zwei Personen, die Whirlpool-Badewanne, sowie das komplett ausgestattete Badezimmer. Diese Zimmer verfügen
über einen Fernseher in jeder Etage. Die Honeymoon-Suiten verfügen über ein  Kingsize-Himmelbett.

       Les chambres de luxe sont climatisées et confortablement aménagées. Elles comportent un lit King size ou deux
lits doubles de la climatisation, un ventilateur de plafond, d'un coffre-fort électronique, d'une salle de bain équipée, d'une
baignoire à hydromassage, d'un séchoir à cheveux, du téléphone, d'un fer et  planche à repasser, machine à café et
thé, d'un minibar avec boissons fraîches, eau et bière (3  réassortiments par semaine), TV par satellite, d'une terrasse
ou d'un balcon. Les chambres loft suites en duplex comprennent une chambre située à un second niveau dotée de lits
doubles ou d'un lit king size. Le premier niveau comprend le salon avec canapé-lit double, la baignoire à hydromassage
ainsi que la salle de bain toute équipée. Ces chambres disposent d´une télévision à chaque des étage. Les chambres
Honeymoon Suites sont équipées d'un lit king size doté d'un ciel de lit.

      Tutte le camere Deluxe sono climatizzate e dispongono di un letto king size o due letti queen size, aria
condizionata, ventilatore da soffitto, cassaforte elettronica, bagno completo, vasca da idromassaggio, asciugacapelli,
telefono, ferro e asse da stiro, occorrente per tè e caffè, minibar contenente bibite, acqua e birra (rifornito 3 volte
la settimana), TV via satellite e terrazza o balcone. Le camere Loft Suites hanno due livelli e dispongono di una
camera da letto nel secondo livello, con due letti queen size o uno king size, mentre nel primo livello c'è il salone
con un divano letto a due piazze e vasca da bagno e idromassaggio, oltre al bagno completo. Queste camere
dispongono di televisione su due livelli. Le Honeymoon Suites hanno un letto king size con baldacchino.

HABITACIONES  ROOMS
ZIMMER  CHAMBRES  CAMERE

Las habitaciones Deluxe están climatizadas y confortablemente equipadas.
Disponen de una cama king size ó dos camas dobles, aire acondicionado,
ventilador de techo, caja de seguridad electrónica, baño completo, bañera
hidromasaje, secador de pelo, teléfono, plancha y tabla de planchar, facilidades
para té y café, minibar con refrescos, agua y cerveza (reposición 3 veces por
semana), TV vía satélite, terraza o balcón. Las habitaciones Loft Suites, con
dos niveles, disponen de un dormitorio en un segundo nivel equipado con
dos camas dobles o una King size y en un primer nivel se encuentra el salón
de estar con sofá cama doble y cuarto de baño con bañera hidromasaje.
Estas habitaciones disponen de TV en los dos niveles. Las habitaciones
Honeymoon Suites se caracterizan por tener cama King size con dosel.



RESTAURANTS · RESTAURANTS · RISTORANTI

       Die Anlage bietet ein vielfältiges Gastronomieangebot und die Gäste können unter insgesamt 11 Restaurants wählen. Ausgenommen die Buffet-Restaurants am Strand sind alle mit Klimaanlage
ausgestattet. Drei Restaurants mit internationalem Buffet, Showcooking von Spezialitäten und thematischer Küche. 3 Strandrestaurants bieten ein internationales Buffet, Grill, ein großes Salatbuffet,
Snacks und Eiscremes. In den 5 Restaurants à la carte können die Gäste asiatische, spanische, italienische, mexikanische und internationale Spezialitäten genießen. Um in den Spezialitätenrestaurants
zu speisen, ist auf Grund der begrenzten Plätze vorherige Reservierung beim Public Relations-Personal unerlässlich.  Wir bitten die Gäste um angemessene Bekleidung.
Bei 7 Übernachtungen können 3 Reservierungen gemacht werden, bei 14 Übernachtungen können  5 Reservierungen gemacht werden.

      L’établissement propose une gamme gastronomique variée qui vous laisse le choix entre 11 restaurants tous climatisés sauf les buffets de la plage: trois restaurants avec buffet de cuisine internationale,
spécialités cuisinées en direct et cuisine thématique. 3 restaurants de plage avec buffet international, grill barbecue, grand présentoir proposant salades, sandwichs et glaces. 5 restaurants à la carte où vous
pourrez déguster des spécialités des cuisines asiatiques, espagnoles, italiennes, mexicaine et internationale. Accès aux restaurants de spécialités : selon disponibilité ; il est nécessaire de réserver auprès du
département des Relations Publiques. Tenue correcte exigée. Disponibilité : 3 réservations pour des séjours de 7 nuits et 5 réservations pour des séjours de 14 nuits.

       Il complesso presenta una ricchissima offerta gastronomica: gli ospiti hanno a loro disposizione in tutto 11 ristoranti tutti climatizzati tranne nei ristoranti-buffet sulla spiaggia. 3 ristoranti con buffet
internazionale, specialità cucinate dal vivo e cucina tematica. 3 ristoranti sulla spiaggia con buffet internazionale, grill-barbecue, grande buffet di insalate, snack e gelati. 5 ristoranti alla carta dove potrete
degustare specialità della cucina asiatica, spagnola, italiana, messicana e internazionale. I ristoranti che servono specialità hanno una capienza limitata: è quindi necessario prenotare all'ufficio Relazioni
Pubbliche. Si prega di indossare un abbigliamento adeguato. Possibilità di 3 prenotazioni per soggiorni di 7 notti e 5 prenotazioni per soggiorni di 14 notti.

RESTAURANTES · RESTAURANTS

        The resort provides an extensive cuisine. Guests may enjoy dining at any one of the 11 restaurants
all of which are air-conditioned except for the beach buffets. 3 restaurants with an International Buffet,
show-cooking and theme cuisine. 3 beach restaurants with an International Buffet, Barbeque-Grill, as well
as a wide variety of salads, snacks and ice-creams. 5 À la carte restaurants, where guests may enjoy trying
Asian, Spanish, Italian, Mexican and International specialities. The speciality restaurants are subject to
availability. Guests must make their bookings through Public Relations and are requested to dress appropriately.
Available for 7-night stays: 3 restaurant bookings, 14-night stays: 5 restaurant bookings.

El complejo ofrece una amplia variedad gastronómica, el cliente tiene a su disposición un total
de 11 restaurantes, todos climatizados con excepción de los buffets de playa. 3 restaurantes
con Buffet Internacional, especialidades cocinadas en vivo y cocina temática. 3 restaurantes
de playa con  Buffet Internacional, Grill-Barbacoa, una amplia barra de ensaladas, snacks y
helados. 5 restaurantes a la carta donde podrá degustar especialidades de la cocina asiática,
española, italiana, mexicana e internacional. Los restaurantes de especialidades quedan sujetos
a disponibilidad y para acceder a éstos es necesaria la previa reserva a través de Relaciones
Públicas. Se ruega vestimenta adecuada. Disponibles para estancias de 7 noches: 3 reservas,
estancias de 14 noches: 5 reservas.



OCIO  LEISURE  UNTERHALTUNG  LOISIRS  TEMPO LIBERO

      The resort provides its guests with the following facilities: 3 lobby bars, 4 pool-bars, 1 bar in the beach area, 6 kiosks in front of the
beach, 2 amphitheatres, discotheque, Cocktail bar, Sports Bar and Casino. Guests may also enjoy the 4 large swimming-pools, Mini-club
Fort Fiesta (1.400 m2) for children, large sports areas and an extensive day and evening entertainment programme. Guests are also allowed
to use all facilities located within the resort (except for the ones in the VIP area “The Royal Suites”).

      In den Hotelanlagen stehen den Gästen folgende Einrichtung zur Verfügung: 3 Lobbybars, 4 Poolbars, 3 Bars in Strandnähe, 6
Kioske direkt am Strand, 2 Amphitheater, Diskothek, Cocktailbar, Sports-Bar und Casino. Außerdem sind 4 große Swimmingpools,
der Miniclub Fort Fiesta (1.400 m2) für Kinder und weitläufige Sportanlagen vorhanden und ein komplettes Animationsprogramm
sorgt untertags und abends für Unterhaltung. Die Gäste sind zur Benutzung sämtlicher im Hotelkomplex vorhandener Anlagen
eingeladen, ausgenommen jener, die sich in der VIP- Zone von  “The Royal Suites” befinden.

      Le complexe met à la disposition des clients les installations suivantes : 3 bars lobby, 4 bars situés près de la piscine, trois bars situés
près de la plage, 6 kiosques en front de mer, 2 amphithéâtres, une discothèque, un bar à cocktails, un sports bar et un casino. En outre, ils
pourront profiter de 4 piscines spacieuses, d'un Mini-club Fort Fiesta (1400 m2,) pour les enfants, de grands terrains de sport et d'un
programme d'animation complet de jour comme de nuit. Les clients peuvent utiliser toutes les installations situées à l'intérieur du complexe
(à l'exception de celles de l'espace VIP "The Royal Suites").

      Il resort mette a disposizione degli ospiti gli impianti e i servizi seguenti: 3 bar lobby, 4 bar piscina, 3 bar nella zona spiaggia, 6
chioschi fronte mare, 2 anfiteatri, discoteca, cocktail bar, sport bar e casinò. Vi sono anche 4 grandi piscine, il mini-club per bambini
Fort Fiesta (1.400 mq), ampie zone sportive e un completo programma di animazione diurno e serale. Gli ospiti potranno fare uso
di tutti gli impianti ubicati nel resort (a eccezione di quelle della zona VIP "The Royal Suite").

El complejo pone a disposición de los clientes las siguientes instalaciones: 3 Lobby-Bar, 4 bares piscina, 3 bares situados en la
zona de playa,  6 kioscos en primera línea de playa, 2 anfiteatros, discoteca, Cocktail bar,  Sports-Bar y Casino. Asimismo, podrán
disfrutar de 4 espaciosas piscinas,  Mini-club Fort Fiesta (1.400 m2) para niños, amplias zonas deportivas y un completo programa
de animación diurno y nocturno. Los clientes podrán hacer uso de todas las instalaciones ubicadas en el Complejo (excepto
las situadas en la zona VIP “The Royal Suites”).



SPA

        Das Spa verfügt über das best ausgestattete Zentrum für Thalassoterapie
des Landes. Außerdem bietet es ein Fitnesscenter, Sauna, Whirlpool und
Dampfbäder. (Massagen, Thalassoterapie, Friseur und Entspannungs-
Beautybehandlung sind zahlungspflichtig).

      Spa dans le centre de Thalassothérapie le plus complet du pays et bien
plus encore: gymnase, sauna, jacuzzi et bains de vapeur (massages, thalassothérapie,
salon de coiffure et institut de beauté –détente avec supplément).

        Spa con il centro di talassoterapia più completo del paese, oltre a palestra,
sauna, idromassaggio e bagni di vapore (massaggi, talassoterapia, parrucchiere
e trattamenti di bellezza-relax a pagamento).

Spa con el centro de Talasoterapia más completo del país, además gimnasio,
sauna, jacuzzi y baños de vapor (masajes, talasoterapia, peluquería y
tratamientos de belleza-relax con cargo).

       Spa with the most complete Thalassotherapy centre in the country, as well
as a gym, sauna, Jacuzzi and steam baths (massages, thalassotherapy, hairdresser,
and beauty and relaxation treatments at an extra charge).



GRAND PALLADIUM PUNTA CANA RESORT & SPA *****

      Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa is located on the beautiful Bávaro beach, only 20 Km. from Punta Cana airport. It provides 451 rooms spaciously distributed throughout a large plot of prime
beach front land and surrounded by lush tropical vegetation and a coconut plantation. The rooms are distributed as follows - 255 rooms: 243 Deluxe and 12 Honeymoon Suites in 3 blocks with 85 rooms. 196
rooms: 14 Loft Suites and 182 Deluxe in 7 villas with 28 rooms. The complex also has a shopping area with a supermarket, souvenir shop, beach articles, photography shop and around-the-clock medical service.
Internet and billiards centre at the Sports Bar with a varied menu, including pizzas, sandwiches, hamburgers, nachos and ice-cream. The resort has the following sports facilities: 1 Mini golf, 6 tennis courts (artificial
lighting at an extra charge), 4 badminton courts, 1 five-a-side soccer/football ground, 1 seven-a-side soccer/football ground, 4 paddle tennis courts, archery, target shooting, 2 basket ball courts and 6 pétanque
courts. Guests staying at the Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa have access to all services and facilities provided by the neighbouring Grand Palladium Bávaro Resort & Spa and Grand Palladium Palace
Resort Spa & Casino (except for the VIP area “The Royal Suites”). Local meals and beverages all-inclusive 24 hours. A range of imported alcoholic beverages are available in the Lobby bars and amphitheatres.

      Das Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa liegt direkt am paradiesischen Strand von Playa Bávaro, nur 20 km vom Flughaften Punta Cana entfernt. Verfügt über 451 Zimmer. Diese sind
folgendermaßen verteilt: 255 Zimmer (243 Deluxe-Suiten und 12 Honeymoon-Suiten) in 3 Gebäuden mit je 85 Zimmern; 196 Zimmer (182 Deluxe-Suiten und 14 Loft-Suiten) in 7 Villen mit je 28
Zimmern. Weiterhin verfügt die Anlage über ein Einkaufszentrum mit Supermarkt, Souvenir- und Strandboutique, Fotogeschäft und 24-stündigem ärztlichen Versorgungsdienst. Internet-Center und
Billard befinden sich in der Sports-Bar, deren Speisekarte eine reichhaltige Auswahl von Pizzas, Sandwiches, Hamburgern, Nachos und Eiscremes (24 Stunden) bietet. Der Hotelkomplex verfügt über
folgende Sportanlagen: 1 Minigolf, 6 Tennisplätze (Flutlicht gegen Zahlung), 4 Badmintonplätze, 1 Anlage für Hallenfußball, 1 Fußballplatz, 4 Paddle-Tennisplätze, Bogenschießen,  Gewehrschießen,2
Basketballplätze und 6 Bocciabahnen. Die Gäste des Grand  Palladium Punta Cana Resort & Spa haben Zugang zu allen Services und Einrichtungen der benachbarten Anlagen Grand Palladium Bavaro
Resort & Spa und Grand Palladium Palace Resort, Spa & Casino, mit Ausnahme der VIP-Zone von „The  Royal Suiten“. All inclusive 24 Stunden täglich: Speisen und einheimische Getränke. Auswahl
an importierten alkoholischen Getränken in den Lobbybars und Amphitheatern.

       Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa est situé sur la magnifique plage de Bávaro, à seulement 20 km de l’aéroport de Punta Cana. Comprend 451 chambres spacieuses situées et distribuées de la
façon suivante : 255 chambres dont 243 de luxe et 12 Honeymoon Suites divisées en 3 blocs de 85 chambres et 196 autres chambres dont 182 de luxe et 14 loft suites divisées en 7 villas de 28 chambres .
Les installations sont en outre dotées d’un centre commercial comprenant un supermarché, une boutique à souvenirs, une boutique d’accessoires de plage, photoshop et un service médical 24h/24. Centre Internet
et billard au sports bar avec carte variée proposant pizzas, sandwichs, hamburgers, nachos et glaces ouvert 24h/24. Le complexe comprend les installations sportives suivantes : un minigolf, 6 courts de tennis
(éclairage artificiel en supplément), 4 pistes de badminton, un terrain de soccer, un terrain de football, 4 courts de padel, tir à l’arc, tir à la carabine, 2 terrains de basket-ball et 6 terrains de pétanque. Les clients
de Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa ont accès à tous les services et installations  de Grand Palladium Bavaro Resort & Spa et de Grand Palladium Palace Resort Spa & Casino (à l’exception de la
zone VIP “The Royal Suites”). Service 24h/24 : boissons locales et repas. Choix de boissons alcoolisées internationales dans les Lobby bars et les amphithéâtres.

       Il Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa è situato sulla bella spiaggia Bávaro, ad appena 20 km dall'aeroporto di Punta Cana. Ha 451 camere spaziose. Sono così suddivise: 255 camere: 243
Deluxe e 12 Honeymoon Suites in tre edifici da 85 camere ciascuno. 196 camere: 182 Deluxe e 14 Loft Suites in 7 villette da 28 camere ciascuna. Gli impianti comprendono anche un centro commerciale
con: supermercato, negozio souvenir, negozio articoli da spiaggia, laboratorio fotografico e servizio medico 24 ore su 24. Centro Internet e biliardo nello Sport bar, dove si servono anche pizze, sandwich,
hamburger, nachos e gelati 24 ore su 24. Il complesso è dotato dei seguenti impianti sportivi: 1 minigolf, 6 campi da tennis (luce artificiale a pagamento), 4 campi da badminton, 1 campo da calcetto, 1
campo da calcio a sette, 4 campi da paddle, tiro con arco, tiro con carabina, 2 campi da pallacanestro e 6 campi da bocce. Gli ospiti del Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa possono usufruire
di tutti i servizi e gli impianti dei vicini resort Grand Palladium Bávaro Resort & Spa e Grand Palladium Palace Resort Spa & Casino (a eccezione della zona Vip "The Royal Suites"). Tutto compreso 24
ore su 24: bevande nazionali e pasti. Bevande alcoliche di importazione fino all'una di notte nei bar Lobby e negli anfiteatri.

Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa está situado sobre la hermosa Playa Bávaro a tan sólo 20 Km. del aeropuerto de Punta Cana. Consta de 451 habitaciones espaciosamente situadas y
distribuidas de la siguiente manera: 255 habitaciones: 243 Deluxe y 12 Honeymoon Suites en tres bloques de 85 habitaciones. 196 habitaciones: 182 Deluxe y 14 Loft Suites en 7 villas de 28
habitaciones. Completan las instalaciones un área comercial con: supermercado, souvenirs, artículos de playa, tienda de fotografía y servicio médico 24 horas. Centro de Internet y billar en Sports-
Bar con  variada carta de pizzas, sandwiches, hamburguesas, nachos y helados, abierto las 24 horas. El complejo cuenta con las siguientes instalaciones deportivas: 1 Mini golf, 6 canchas de tenis
(luz artificial con cargo), 4 pistas de bádminton, 1 cancha de futbito, 1 cancha de fútbol 7, 4 pistas de paddel, tiro con arco, tiro con carabina, 2 canchas de baloncesto y 6 pista de petanca. Los
clientes de Grand Palladium Punta Cana Resort & Spa tienen acceso a todos los servicios e instalaciones de los vecinos Grand Palladium Bávaro Resort & Spa y Grand Palladium Palace Resort
Spa & Casino (excepto zona VIP “The Royal Suites”).  Todo-incluido 24 horas: bebidas nacionales y comidas. Selección de bebidas alcohólicas importadas en los Lobby-bares y en los anfiteatros.



GRAND PALLADIUM PUNTA CANA RESORT & SPA *****
Playa Bávaro· Higüey· República Dominicana
Tel: +1 809 221 36 26· Fax: +1 809 221 38 32

e-mail: subgtehabitaciones.bavaro@fiestahotelgroup.com

OFICINA CENTRAL/HEAD OFFICE
Avda. Bartolomé Roselló, 18 · Apartado 416 · 07800 Ibiza · Islas Baleares · España

Tel: +34 971 313 811 · Fax +34 971 312 964
www.fiestahotelgroup.com · e-mail: reservas@fiestahotelgroup.com

CALL CENTER
From Spain: 902 424 252 - From Europe: +34 966 428 730 - From U.S.A: +1888 2371226 (Toll Free) - From America: +52 984 873 4825

Europe: callcenter@fiestahotelgroup.com - America: callcenter.america@fiestahotelgroup.com

Fiesta Hotel Group is a división of GEM (Grupo de Empresas Matutes), a group of vertically integrated companies allowing our hotels to continually strive in approving our quality of standards.
Fiesta Hotel Group es una división de GEM (Grupo de Empresas Matutes), un grupo de compañías verticalmente integradas que permite a los hoteles mejorar continuamente sus estándares de calidad.


